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Voor u het apparaat de eerste maal inschakelt, moet u het veilig-
heidsadvies lezen!:

 WAARSCHUWING!

Voor de eerste ingebruikname
 ▶ Zorg ervoor dat er geen schade is opgetreden tijdens het transport. 
 ▶ Zorg ervoor dat alle transportbouten en verpakkingsschroeven ver-

wijderd zijn.
 ▶ Verwijder alle verpakking en buiten de buurt van kinderen bewaren. 
 ▶ Het apparaat moet altijd door minimum twee personen worden ge-

dragen omdat het zo zwaar is.

Dagelijks gebruik
 ▶ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder 

en personen met een verminderde fysiek, gevoelsmatig en mentaal 
vermogen of een gebrek aan ervaring en kennis als ze onder toezicht 
staan of instructies krijgen met betrekking tot het veilige gebruik van 
het apparaat en de betrokken risico’s. 

 ▶ Houd het apparaat uit de buurt van kinderen jonger dan 3 jaar oud 
tenzij ze onder constant toezicht staan.

 ▶ Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.
 ▶ Laat kinderen of huisdieren niet dichtbij het apparaat komen als de 

deur geopend is. 
 ▶ Bewaar alle wasmiddelen uit de buurt van kinderen. 
 ▶ Sluit ritssluitingen, bevestig losse draden en let erop dat kleine items 

niet verstrikt kunnen raken. Indien noodzakelijk moet u een zak of net 
gebruiken.

 ▶ U mag niet op het apparaat drukken of het gebruiken op blote voeten 
of met natte of vochtige handen of voeten.

 ▶ U mag het apparaat niet afdekken of omwikkelen tijdens de werking of 
achteraf zodat eventueel vocht kan verdampen.

 ▶ U mag geen zware voorwerpen of bronnen van warmte of vocht bo-
venop het apparaat plaatsen.

 ▶ Gebruik of bewaar geen ontvlambaar wasmiddel of stomerij reini-
gingsmiddel dichtbij het apparaat.

 ▶ Gebruik geen ontvlambaar sprays dichtbij het apparaat.
 ▶ Was geen kledingstukken die behandeld werden met oplosmiddelen 

in het apparaat zonder ze vooraf in de lucht te hebben laten drogen.
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 WAARSCHUWING!

Dagelijks gebruik 
 ▶ U mag de stekker niet verwijderen of invoeren in de aanwezigheid van ontvlam-

baar gas
 ▶ U mag schuimrubber of sponsachtig materiaal wassen in heet water.
 ▶ U mag geen wasgoed wassen dat vuil is met bloem.
 ▶ U mag de lade met het wasmiddel niet openen tijdens een wascyclus.
 ▶ Druk niet op de deur tijdens een wascyclus. Ze wordt namelijk heet.
 ▶ U mag de deur niet openen als het waterniveau zichtbaar is door het kijkvenster.
 ▶ U mag de deur niet open forceren. De deur is uitgerust met een zelfgrendelend 

mechanisme en ze opent kort aan het einde van de wasprocedure.
 ▶ Schakel het apparaat uit na elk programma en voor u routine onderhoudswerken 

uitvoeren. Verwijder de stekker uit het stopcontact om elektriciteit te besparen 
en uit veiligheidsoverwegingen.

 ▶ U mag nooit aan het netsnoer trekken om de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

Onderhoud & reinigen
 ▶ Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze het apparaat reinigen of 

onderhouden. 
 ▶ Verwijder de stekker uit het stopcontact voor u onderhoudswerkzaamheden 

uitvoert. 
 ▶ Houd het onderste deel van het kijkvenster schoon en open de deur en de lade 

met het wasmiddel als het apparaat niet in gebruik is om geurtjes te voorkomen.
 ▶ Gebruik geen waterspray of stoom om het apparaat te reinigen. 
 ▶ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 

zijn onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico uit 
te sluiten.

 ▶ Probeer het apparaat nooit zelf te repareren. Neem contact op met onze klan-
tendienst om reparaties te laten uitvoeren. 

 ▶ Verwijder alle vreemde voorwerpen zoals metalen voorwerpen, chemicaliën, 
breekbare goederen, brandende kaarsen of sigaretten, etc. van het apparaat.

Installatie 
 ▶ Het apparaat moet in een goed geventileerde locatie worden geplaatst. 

Zorg voor een locatie die toelaat de deur volledig te openen.
 ▶ Installeer het apparaat nooit buiten op een vochtige locatie, of in een 

locatie waar waterlekken kunnen optreden, zoals onder of dichtbij een 
wastafel. In het geval van een waterlek moet u de elektrische voeding 
loskoppelen en de machine natuurlijk laten drogen.
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6.6 Zorgtabel

Wassen
Wasbaar tot 95°C  
normaal programma

Wasbaar tot 60°C  
normaal programma

Wasbaar tot 60°C  
delicaat programma

Wasbaar tot 40°C  
normaal programma

Wasbaar tot 40°C  
delicaat programma

Wasbaar tot 40°C  
heel delicaat programma

Wasbaar tot 30°C  
normaal programma

Wasbaar tot 30°C  
delicaat programma

Wasbaar tot 30°C  
heel delicaat pro-
gramma

Handwassen  
max. 40°C

Niet wassen

Bleken
Bleken toegestaan Enkel zuurstof/ 

niet-chloor
Niet bleken

Drogen
Trommeldrogen 
mogelijk normale 
temperatuur

Trommeldrogen 
mogelijk lagere tem-
peratuur

Niet trommeldrogen

Drogen aan de waslijn Plat drogen

Strijken
Strijken op een maxi-
mum temperatuur  
tot 200 °C

Strijken op een ge-
middelde tempera-
tuur  tot 150°C

 Strijken aan een lage 
temperatuur tot 110 
°C; zonder stoom 
(stoomstrijken kan 
o n h e r r o e p e l i j k e 
schade veroorzaken)

Niet strijken

Professionele textielverzorging 
Stomen in tre-
trachlooretheen

Stomen in koolwa-
terstoffen

Niet stomen

Professioneel nat 
reinigen

Niet professioneel 
nat reinigen

6.4 Het apparaat laden
 ▶ Plaats het wasgoed stuk voor stuk in de trommel.
 ▶ Niet overladen. Let op de verschillende maximum lading naargelang het programma! 

De algemene regel voor de maximale lading: Laat vijftien centimeter tussen de la-
ding en trommel. 

 ▶ Sluit het deksel voorzichtig. Zorg ervoor dat er geen wasgoed tussen de deur ge-
klemd raakt.

Niet al deze symbolen worden weergegeven in het apparaatmenu.
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11.1. Voorbereiding
 ▶ Verwijder het apparaat uit de verpakking. 
 ▶ Verwijder al het verpakkingsmateriaal, inclusief de polystyreen basis, houd ze buiten het bereik 

van kinderen. Wanneer u de verpakking opent, kunnen waterdruppels zichtbaar zijn op de plastic 
zak en het kijkvenster. Dit normale fenomeen is het resultaat van watertests in de fabriek. 

 Opmerking: Weggooien van de verpakking
Houd alle verpakking buiten het bereik van kinderen en gooi ze weg op een milieuvrien-
delijke wijze. 

 Opmerking: Trillingdemperblokken
De geluiddempende pads zijn optioneel. Ze kunnen helpen met het dempen van lawaai, 
maar u kunt zelf beslissen of u ze al of niet wenst te installeren. 

11.2 OPTIONEEL: Breng trillingdemperblokken 
aan
1. Wanneer u de krimpverpakking opent, zult u een 

aantal geluidsreductie pads zien. Deze worden 
gebruikt om het geluid te verminderen (Fig. 11-1).

2. Leg de wasmachine op de zijkant, met het kijkven-
ster naar boven en de onderzijde naar de operator 
gericht(Afb. 11-2).

3. Verwijder de geluiddempende pads en verwijder 
de dubbelzijdige klevende beschermende folie; 
Plak de geluiddempende pads onder de wasma-
chine zoals weergegeven in Afb 11- 3 (twee lan-
gere pads in positie 1 en 3 kortere pads in positie 2 
en 4). Zet de machine opnieuw recht.

11-1 11- 2

11-3

2. 10-1

2x
2x
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11.3 Ontmantelt de transportbouten
De transportbouten zijn ontworpen om trillingsdem-
pende onderdelen in het apparaat te klemmen tijdens 
het transport om interne schade te voorkomen.

1. Verwijder de 4 bouten op de achterzijde en ver-
wijder de plastic afstandhouders (Afb. 11- 4/Afb. 
11- 5).

2. Vul de openingen links met afdichtpluggen (Afb. 
11- 6/Afb. 11- 7).

11.4 Het apparaat verplaatsen

Als de machine naar een verre locatie moet worden verplaatst, moet u de transportbou-
ten opnieuw aanbrengen die u hebt verwijderd voor de installatie om schade te vermijden: 
Breng ze aan in de omgekeerde volgorde.

 Opmerking: Bewaren op een veilige plaats
Houd de transportbouten op een veilige plaats voor later gebruik. Als het apparaat 
moet worden verplaatst, moet u eerst de bouten opnieuw monteren.

11.5 Het apparaat uitlijnen
Pas alle voetjes aan (Afb. 11-8) om een volledige hori-
zontale positie te bereiken. Dit herleidt de trillingen en 
dus het lawaai tot een minimum tijdens het gebruik. Dit 
vermindert ook de slijtage. We raden aan een waterpas 
te gebruiken voor de bijstelling. De vloer moet zo sta-
biel en vlak mogelijk zijn.

1. Schroef de borgmoer (1) los met een sleutel.
2. Pas de hoogte aan door te draaien aan de voetjes 

(2).
3. Draai de borgmoer (1) aan tegen de behuizing.

11-8

11-4 11-5

11-711-6
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De volgende verbindingen zijn mogelijk: 

11.6.1 Afvoerslang naar wastafel
 ▶ Hang de afvoerslang met de U-beugel over de rand 

van een voldoende grote wastafel (Afb. 11- 9). 
 ▶ Bescherm de U-beugel voldoende tegen slippen. 

11.6.2 Afvoerslang naar afvalwaterverbinding
 ▶ De interne diameter van de standpijp met ventila-

tieopening moet minimum 40 mm zijn. 
 ▶ Plaats de afvoerslang ca. 80-100 mm in de afval-

waterleiding. 
 ▶ Bevestig de U-beugel en zorg dat deze niet kan 

bewegen (Afb. 11-10).  

11.6.3 Afvoerslang naar wastafel aansluiting
 ▶ De verbinding moet boven de sifon.

 OPGELET!
 ▶ De afvoerslang moet ondergedompeld zijn in water en ze moet beveiligd worden en 

lekvrij zijn. Als de afvoerslang op de vloer wordt geplaatst of als de leiding op minder 
dan 80 cm hoog wordt aangebracht, zal de wasmachine doorlopend blijven draineren 
terwijl ze word opgevuld (zelf-overheveling).

 ▶ Afvoerslang mag niet worden verlengd. Indien noodzakelijk neemt u contact op met 
de dienst na verkoop. 

 ▶ Een tapkraanverbinding wordt gewoonlijk afge-
sloten met een dop (A). Deze moet worden ver-
wijderd om slecht functioneren te voorkomen 
(Afb. 11- 11).

 ▶ Beveilig de afvoerslang met een klem. 

11-9

11-10

11- 11

11.6 Draineerwater verbinding
Bevestig de waterafvoerslang correct op de leidingen. De slang moet een punt bereiken 
tussen 80 en 100 cm boven de onderste lijn van het apparaat! Indien mogelijk, moet u de 
afvoerslang altijd bevestigd houden met de klep op de achterzijde van het apparaat. 

 WAARSCHUWING!
 ▶ Gebruik enkel het geleverde slangenset voor de aansluiting.
 ▶ U mag nooit oude slangensets opnieuw gebruiken! 
 ▶ Uitsluitend aansluiten op een toevoer van koud water.
 ▶ U moet controleren of het water zuiver en helder is voor u de verbinding tot stand 

brengt.
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 WAARSCHUWING!
 ▶ Zorg er altijd voor dat alle verbindingen (voeding, afvoer- en zoetwaterslag) stevig zijn 

aangebracht en dat ze droog zijn en geen lekken vertonen!
 ▶ Zorg ervoor dat deze onderdelen nooit worden samengedrukt, verwrongen of ge-

bogen
 ▶ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de onderhouds-

agent (zie garantiekaart) om elk risico uit te sluiten. .

11.8 Elektrische verbinding
Voor elke aansluiting moet u controleren of:

 ▶ het elektrisch net, stopcontact en de zekerin-
gen overeenstemmen met de informatie op het 
naamplaatje.

 ▶ het stopcontact geaard is en er geen multi-stek-
ker of verlengsnoer wordt gebruikt.

 ▶ de stekker en het stopcontact overeenstemmen.
 ▶ Enkel UK:  De UK stekker voldoet aan de BS1363A 

norm.

Steek de stekker in het stopcontact (Afb. 11-14). 

11-14

11.7 Zoetwater verbinding 
Zorg ervoor dat de pakkingen ingevoegd zijn.

1. Verbind de waterinlaatslang met het gehoekte 
uiteinde op het apparaat (Afb. 11-12). Schroef 
de schroeven vast met de hand.

2. Het andere uiteinde wordt verbonden op een 
waterkraan met een 3/4" draad (Afb. 11-13). 

11-1311-12
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Avant de mettre l’appareil en marche pour la première fois, veuillez 
lire les consignes de sécurité ci-après !:

 AVERTISSEMENT !

Avant la première utilisation
 ▶ vérifiez qu'il n'a eu aucun dommage lié au transport. 
 ▶ Veillez à retirer tous les boulons de transport et les vis d’emballage.
 ▶ Retirez tous les emballages et tenez-les hors de portée des enfants. 
 ▶ Il faut toujours au moins deux personnes pour la manipulation de l’appa-

reil, car il est lourd.

Utilisation quotidienne
 ▶ Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 

plus ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou sans expérience et connaissances, si elles 
sont encadrées ou formées à l’utilisation sécurisée de l’appareil 
et comprennent les risques y relatifs. 

 ▶ Tenez les enfants de moins de 3 ans hors de portée de l’appareil, sauf s’ils 
sont en permanence surveillés.

 ▶ Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
 ▶ Ne laissez pas un enfant ou un animal domestique s’approcher de l’appa-

reil lorsque la porte est ouverte. 
 ▶ Tenez les produits de lavage hors de la portée des enfants. 
 ▶ Remontez les fermetures éclair, recousez les éléments mal fixés et faites 

attention aux petits articles pour éviter que le linge ne s’emmêle. Si né-
cessaire, utilisez un sac ou un filet approprié.

 ▶ Évitez de toucher ou d’utiliser l’appareil lorsque vous êtes pieds nus ou 
lorsque vos mains ou vos pieds sont mouillés ou humides.

 ▶ Évitez de couvrir l’appareil pendant qu’il fonctionne ou après utilisation, 
pour laisser l’humidité s’évaporer.

 ▶ Évitez de déposer des objets lourds ou des sources de chaleur ou d’hu-
midité sur l’appareil.

 ▶ Évitez d’utiliser ou de conserver du détergent inflammable ou des agents 
de nettoyage à sec à proximité de l’appareil.

 ▶ Évitez d’utiliser un pulvérisateur inflammable à proximité de l’appareil.
 ▶ Évitez de laver des vêtements traités avec des solvants dans l’appareil 

sans les avoir préalablement séchés à l’air.
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 AVERTISSEMENT !

Utilisation quotidienne 
 ▶ Évitez de retirer ou d’insérer la fiche en présence de gaz inflammables
 ▶ Évitez de laver à chaud le caoutchouc mousse ou les matériaux simi-

laires à l’éponge à une température élevée.
 ▶ Évitez de laver tout linge sali par la farine.
 ▶ Évitez d’ouvrir le tiroir à lessive pendant le cycle de lavage.
 ▶ Évitez de toucher la porte pendant le lavage, car elle devient chaude.
 ▶ Évitez d’ouvrir la porte si l’eau est visible à travers le hublot.
 ▶ Évitez d’ouvrir la porte en la forçant. Elle est équipée d’un système de 

verrouillage et s’ouvre quelques instants après la fin du cycle de lavage.
 ▶ Arrêtez l’appareil après chaque programme de lavage et avant d’en-

treprendre tout entretien, et débranchez l’appareil de l’alimentation 
électrique pour économiser l’énergie et pour des fins de sécurité.

 ▶ Tenez la fiche et non le câble pour débrancher l’appareil.

Entretien et nettoyage
 ▶ Assurez-vous que les enfants sont sous surveillance s’ils effectuent nettoyage et de 

l’entretien. 
 ▶ Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant d’entreprendre tout entre-

tien. 
 ▶ Gardez la partie inférieure du hublot propre et ouvrez la porte et le tiroir à lessive 

lorsque l’appareil est en marche.
 ▶ N’utilisez pas un pulvérisateur d’eau ou nettoyant à vapeur pour nettoyer l’appareil. 
 ▶ Faites remplacer le cordon d’alimentation endommagé uniquement par le fabricant, 

son agent de service ou par des personnes qualifiées afin d’éviter tout risque.
 ▶ N’essayez pas de réparer vous-même l’appareil. En cas de réparation, veuillez 

contacter notre service clientèle. 

 ▶ Retirez de l'appareil tous les objets étrangers tels que les objets métalliques, les 
produits chimiques, les marchandises fragiles, les bougies allumées, les cigarettes 
allumées, etc.

Installation 
 ▶ Placez l’appareil dans un endroit bien ventilé. Choisissez un emplacement qui 

permet d’ouvrir complètement la porte.
 ▶ N’installez jamais l’appareil à l’extérieur dans un endroit humide, ou dans un 

lieu qui serait sujet à des fuites d’eau, comme en dessous ou à proximité d’un 
bloc-évier. En cas de fuite d’eau, coupez l’alimentation électrique et laissez le 
lave-linge sécher naturellement.
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6.3 Préparation du linge
 ▶ Triez les vêtements en fonction du tissu (coton, syn-

thétique, laine ou soie) et de leur niveau de saleté 
(Fig.  6-3). Faites attention aux consignes d’entretien 
des étiquettes de lavage.

 ▶ Séparez les vêtements blancs des vêtements de cou-
leur. Lavez d’abord les textiles de couleur à la main pour 
savoir s’ils se décolorent ou s’abîment.  

 ▶ Videz les poches (clés, pièces de monnaie, etc.) et reti-
rez les objets de décoration très durs (broches).

 ▶ Pour l’entretien des vêtements sans ourlets, du linge 
délicat et les textiles finement tissés comme les ri-
deaux, mettez-les dans un sac de lavage (le nettoyage 
à la main ou à sec est plus indiqué). 

 ▶ Fermez les fermetures à glissières, les attaches et les 
crochets velcro et assurez-vous que les boutons sont 
solidement cousus.

 ▶ Placez les vêtements sans ourlets solides, les sous-vê-
tements délicats (Dessous) et les petits articles tels 
que les chaussettes, les ceintures, les soutiens-gorge, 
etc. dans un sac de lavage.  

 ▶ Dépliez les grandes pièces de tissu telles que les draps 
de lit et les couvre-lits, etc. 

 ▶ Retournez les jeans et les tissus imprimés, décorés ou 
aux couleurs vives ; lavez-les séparément si possible.

6.1 Alimentation
Raccordez le lave-linge à une alimentation (220 V 
à 240 V~/50 Hz ; Fig. 6-1). Veuillez également vous 
référer à la section INSTALLATION (voir P 29).

6.2. Raccordement à l’approvisionnement d’eau
 ▶ Avant le raccordement, assurez-vous de la pro-

preté et de la clarté du dispositif d’arrivée d’eau.
 ▶ Ouvrez le robinet (fig.6-2). 

 Remarque : Étanchéité
Avant l’utilisation, vérifiez la présence de fuites sur les joints entre le robinet et le flexible 
d’arrivée d’eau en ouvrant le robinet.

 MISE EN GARDE !
Les articles non textiles, desserrés ou tranchants peuvent causer des dysfonctionne-
ments ainsi qu’endommager les vêtements et l’appareil. 

8-7
6-1 6-2

6-3
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7.2 Exigences
1. Un routeur sans fil (protocole 802.11b/g/n) ne prend en charge que les bandes de fréquence de 

2.4 GHz. La longueur du SSID du routeur est comprise entre 1 et 31 caractères (dont 1 et 31) 
et le mot de passe entre 8 et 64 caractères. La longueur minimale du mot de passe doit être de 
8 caractères. Les méthodes de cryptage du routeur sont WPA-PSK et WPA2-PSK ouverts. 

2. L’application est disponible pour les appareils fonctionnant sous Android, Huawei ou iOS, tant 
pour les tablettes que pour les smartphones. 

3. L’appareil doit être installé dans une position qui favorise la réception d’un signal Wi-Fi puissant. 
Une fois que l’appareil correctement associé à l’APP, s’il n’est pas correctement connecté au rou-
teur sans fil, aucune icône Wi-Fi n’apparaît à l’écran.

 Remarque : Dérogations
En raison des révisions constantes de hOn, les fonctions et l’interface de l’affichage de 
l’application peuvent différer des descriptions suivantes.

7.1 Généralités
Cet appareil est compatible WiFi. Avec l’application hOn, vous pouvez utiliser votre 
smartphone pour contrôler le programme.

7.3 Téléchargement et installation de l’application hOn :
Téléchargez l’application hOn sur votre appareil en cadrant le code QR suivant : 
 
 
 
 
 
ou à travers le lien : go.haier-europe.com/download-app

 AVERTISSEMENT !
Veuillez observer les consignes de sécurité contenues dans ce manuel d’utilisation et assurez-vous 
qu’elles sont respectées même si l’appareil fonctionne via l’application hOn lorsque vous n’êtes pas à 
la maison. Vous devez également suivre les instructions contenues dans l’application hOn.

 Remarque : Inscription
L’inscription est nécessaire lors de la première utilisation ou lorsque l’ancien compte a été supprimé/clôture. 
Pour une utilisation ultérieure, vous devez entrer le nom d’utilisateur et le mot de passe pour vous connecter. 

Download the hOn App on your device 

go.haier-europe.com/download-app

Taux de fréquence (OFR) 2400 MHz/2483,5 MHz

Puissance maximale (EIRP) 20 dBM

Norme sans fil IEEE802.11b/g/n & BLE V4.2
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11.1 Préparation
 ▶ Retirez l’appareil de l’emballage. 
 ▶ Retirez tous les matériaux d’emballage, y compris la base en polystyrène et tenez-les hors de la 

portée des enfants. Lors de l’ouverture de l’emballage, vous pourriez voir des gouttes d’eau sur le 
sac en plastique et le hublot. Ce phénomène normal résulte des essais à l’eau effectués à l’usine.  

 Remarque : Mise au rebut des emballages
Tenez tous les emballages hors de portée des enfants et mettez-les au rebut dans le 
respect de l’environnement. 

 Remarque : Pad de réduction de bruit
Le tampon anti-bruit est optionnel et pourrait permettre de réduire le bruit; vous pou-
vez l’assembler ou pas selon vos besoins. 

11.2 EN OPTION : Installation des pads de ré-
duction de bruit
1. En ouvrant l’emballage thermo-rétractable, vous 

trouverez des tampons anti-bruit qui servent à ré-
duire le bruit (Fig. 11-1).

2. Inclinez la machine à laver sur le côté, hublot dirigé 
vers le haut et partie inférieure de la machine vers 
vous (Fig. 11-2).

3. Retirez les tampons anti-bruit ainsi que le film  ; 
protecteur adhésif double face, collez les tam-
pons anti-bruit sous la carrosserie du lave-linge 
tel qu’indiqué sur la Fig. 11-3 (deux tampons plus 
longs en positions  1 et 3, deux tampons plus 
courts en positions 2 et 4). Remettez la machine 
à l’endroit.

11-1 11-2

11-3

2. 10-1

2x
2x
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11.3 Démontez les boulons de transport
Les boulons de transport sont conçus pour fixer les 
composants anti-vibration à l’intérieur de l’appareil du-
rant le transport afin d’éviter des dommages internes.

1. Retirez les 4  boulons à l’arrière, puis enlevez les 
éléments séparateurs en plastique (Fig.  11-4 / 
Fig. 11-5).

2. Fermez les trous avec des bouchons obturateurs 
(Fig. 11-6 / Fig. 11-7).

11.4 Déplacement de l’appareil

Si vous souhaitez déplacer l’appareil sur une grande distance, remettez les boulons de 
transport retirés avant l’installation pour éviter tout dommage : L'assemblage se fait dans 
l'ordre inverse.

 Remarque : Conservez-les en lieu sûr
Conservez les boulons de transport dans un endroit sûr pour une utilisation ultérieure. 
Chaque fois que vous souhaitez déplacer l’appareil, remontez d’abord les boulons.

11.5 Alignement de l’appareil
Réglez tous les pieds (Fig.  11-8) pour obtenir un ni-
vellement complet Afin de réduire les vibrations et le 
bruit pendant l’utilisation, de même que l’usure. Nous 
recommandons d’utiliser un niveau à bulle pour le ré-
glage. Le sol doit être aussi stable et plat que possible.

1. Desserrez le contre-écrou (1) à l’aide d’une clé.
2. Réglez la hauteur en tournant le pied (2).
3. Serrez le contre-écrou (1) contre le boîtier

11-8

11-4 11-5

11-711-6
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Les raccordements suivants sont possibles : 

11.6.1 Tuyau de vidange à l’évier
 ▶ Suspendez le tuyau de vidange au rebord d’un évier de 

taille adéquate, à l’aide du support en U (fig. 11.-9). 
 ▶ Protégez convenablement le support en U contre tout 

glissement. 

11.6.2 Tuyau de vidange au raccordement d’évacuation des 
eaux usées

 ▶ Le diamètre interne du regard avec évent doit être de 
40 mm. 

 ▶ Placez le tuyau de vidange à environ 80-100 mm des 
conduits d’eaux usées. 

 ▶ Fixez le support en U et attachez-le solidement 
(fig. 11-10).  

 MISE EN GARDE !
 ▶ Le tuyau de vidange ne doit pas être submergé par l’eau, et doit être fixé solidement 

et exempt de fuite. Si le tuyau de vidange est au sol, ou si la canalisation est à une hau-
teur de moins de 80 cm, le lave-linge se vidangera de manière continue pendant qu’il 
se remplira (auto-siphonage).

 ▶ Le tuyau de vidange n’est pas allongé. Au besoin, contactez le service après-vente. 

11.6.3 Raccordement du tuyau de vidange à l’évier
 ▶ Le raccordement doit se situer au-dessus du siphon.
 ▶ Un raccord à embout est habituellement fermé par 

un bloc (A). Retirez-le pour éviter tout dysfonctionne-
ment (Fig. 11-11).

 ▶ Fixez le tuyau de vidange à l’aide d’une pince. 

11-9

11-10

11-11

11.6 Raccordement de drainage
Fixez correctement le tuyau de vidange à la tuyauterie. Le tuyau doit atteindre en un point 
une hauteur comprise entre 80 et 100 cm au-dessus de la ligne inférieure de l’appareil ! 
Laissez toujours le tuyau de vidange fixé au clip à l’arrière de l’appareil si possible. 

 AVERTISSEMENT !
 ▶ Utilisez uniquement l’ensemble de raccordement fourni pour le raccordement.
 ▶ Ne réutilisez jamais d’ensemble de raccordement usagé ! 
 ▶ Raccordez l’appareil uniquement à une alimentation d’eau froide.
 ▶ Avant le raccordement, vérifiez si l’eau est propre et claire.
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 AVERTISSEMENT !
 ▶ Assurez-vous toujours que toutes les connexions (alimentation électrique, le tuyau 

d’évacuation et tuyau d’alimentation en eau potable) sont solides, sèches et ne pré-
sentent aucune fuite !

 ▶ Veillez à ce que ces pièces ne soient jamais piétinées, pliées ou tordues.
 ▶ Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant (voir 

la carte de garantie) afin d’éviter tout risque. .

11.8 Branchement Électrique
Avant chaque branchement, vérifiez si :

 ▶ l’alimentation électrique, la prise et le fusible sont 
adaptés à la plaque signalétique ;

 ▶ la prise d’alimentation est mise à la terre et aucune 
multiprise ou rallonge n’est utilisée ;

 ▶ la fiche et la prise de courant correspondent par-
faitement.

 ▶ Uniquement au Royaume-Uni :  La prise pour le 
Royaume-Uni est conforme à la norme BS1363A.

Branchez la fiche à la prise (Fig. 11-14). 

11-14

11.7 Raccordement d’eau douce 
Assurez-vous que les joints sont insérés.

1. Raccordez le flexible d’arrivée d’eau à la pointe 
biseautée de l’appareil (Fig. 11.-12). Resserrez 
manuellement le joint à vis.

2. L’autre extrémité est raccordée à un robinet 
d’eau avec un filetage de 3/4 po (fig. 11.-13). 

11-1311-12
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